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EDITORIAL NOTE

AJELLS {(Awka Joumal of English Language and Literary
Siuddies) is o journal designed 10 puTsUC, capture and document
discourses in English Longuage and Literature. 1, therefore,
acoepts well-researched scholarly artieles which are criticnily
reviewed to meet scholarly standards before being published. The
journal has mainiained an cnviable tradition in the chaice of, and
standard of, amicles accepied for publication. Aricles accepied in
shis edition are uilitarinn, that is, they (aricles) ant designed to
facilitate our teaching in the. areas of English language and
Literature in English. This edition, no daubt, will be significant to
aur numerous undergradunte, and post graduate stedents, as well
=5 othier rescarchers in English.

1t is important io note that senuing effors were made to revicw the
srticles published in this edition bul the responsibility of
authoeship and oniginality or serons ermoes lies with individual
recearchers whose articles are published in this editon.

Contactos:

The Editor

2 TELLS: Awka Joumal of English Language
snd Literany Studies,

Diepartmentof English Language & Literature,
wnamdi Azikiwe University, Awka

Eamail: apells201 Himgmail.com
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Contributors are expected Lo write their names,
institutional affiliations and their mailing addresses,
with brief bibliolographical profile of not more than
five lines, They are also advised to keep capies of the
materials sent.

Length: Articles chould be within 5,000 and 5,200
words and not more than 15 pages, including the
works cited pagels).

Farmat: The articles shouid be doubled spaced written
an one side Ad paperandshould be numbered.

Copyright: The contributar should ensure clear
permissian as the editor will not take such
responsibility.

The Editor;
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HAPPY DUy Bl 'EIMEH'I:]E'DR, Ph.D

Abstract

The English Lan_guage 18 00 lonper 5 sofe POSSEsson of jig
Original owners The languape g used Fﬂrmmmunicatinn in
TRANY pans of the World. It is used In many Couniries in
dddition tg jre Original Colmtry, -E.‘c-nsanquenﬂy, It is used wirh
modification: 1o SUIE g Chvironment of Ut in differeng
fegions. Thie 15 why Me Nigerian literary ArLIses haye
Nigerianized 1 in thejr warks. This lechnique js Hlized by
Elechs Amadi- in 7y, Conctehing. Thisg Paper therefprg
SXAMINCE eqch Nigerianizeg CXPIessions, their stylistic
significance and  owverg|] effects jn PUlting acrggs the
SESEage of the texg




Nigerian talents ACrOEE e warld.

The English language in Nigeria has deyel P
features that make it different from the: standerd S
Englizh {SB E). A varigty oF English with peculize 5 i
features  has csmerged. From  the MATer ‘the Exphat
language iz now Used, 1t is no lopper a sole. properny of o
original owner. This i probably why Osakwe et
stipulites tht “If England luy's the first elain 1 Empind e
will not deny tha the: nativization of i linguags on e
Nigerian so; “nhitles Nigerig oo 0me - claims  of oy
ownership.' Tha r:i'l:illl:lf'uiij:{;ing DWO OF 110 Iangupess g g
creative advantage i abviously A developmentil siride T
development s NoL juse Intellectaaf, lterary and iegme.:
it also socin cultural, politica and CLOROMIC, Comnsider the
socio-cultural, political and the: economip IMplications
the trapstation ol Achehe's Things Fall Apart (19581 o=
African novel, written in English ing Italian, Spapie

vascertainly English, whicl; Wils For his purpigse. Mavitakie
Achebe ] 75 expresses this Hevitability thiys:
I feel that he Enplish lainguage wil| he ahle 1o cam
the wejuly oy African CXpenence, But it will v
o be g new English, still iy ful COMIMUIoN with s
incestral home ot altered o suit irs. iy African
sUrounding,

L

The hew E nglizhreterred 1o above is g child oF hecdssity and
1t 5 thiy lingistic Mienomenon whiel i% 0150 Viewsd e
Nigl:l'jslﬂiriarg English that Amadi utilized iy Tre cancthine
{19%64),

I Insta nees of Nigeriamjzee English Exprossions
The adjective Migerianized' js = Clinaee - from

| 74




‘Migeria’, In the cOirse of using the SXPrEssions, Nigerians
¥ to maintain or comply with the principles and Morins of

wrmed 'Nigerianized English', T)e SEpressions  being
described exist in the English of Nigeriang {Elechi Amad;
inclusive) as g resylt of interference! which, According 1o

the speech of bilingusals 4= 5 result of their Famifiarity with
mm'l:ﬂrﬂnﬂnaiunguag-:“.

Interference features iy Phonolopical.
marphological, lexical, symitactic and semantic Jevels af
language. Interference (UCCEEIONS & situation whereby soppe
lexical items ang NOHOOS are transiated from the firs
language fmother tengue) of the Nigerians info English.

Eat money” far ‘embezz]e
meney’ "Hear English' for
‘understand English’ "Hear
smell' for 'percpjve odour”
‘Know baok’ for '‘Being
intelligent dCademically’ "Head
Bridge’ for Bridgeheag
‘Change' for ‘Balance'
‘Watchnight' for Night
Watchman' '"Wonderfy]
decident’ for '‘Ghastly accident’,
(B6)

| 75
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These tvpes of cXpressions -are whae Joass
refers to as ‘popular MNigerian English® or 'inger
Ferinstance, he explaing as follows:

On the basis of our broad
definiion of P W F [popular
Migerian English) it s now
natiral to regard PN E g5 an inter
language between', 1hat 15, the L[
(first language) or MT (mather
tomgue) (Hausa, lgb, Yoruba_..)
and the TL (Tarpet language),
which for most of the history of
English in Nigeria has begn € B
E [Standard British English].

The above authority furiher slipulates that "P.N,E is an ingee
language simply because, in general, Nigerian ysers of
English must be regarded as learners of English, in the senee
ofthe word which applies to 2 situation where Englishis L.
[second fanguspe]”

Elechi Amagi. 3 Nigerian writer writing in the '
English language, made g0 of Nigeriznized English,
(Popular Nigerian Englizh) (RM.E.), infer-language or
“xpressions with interference of fhe mether longue features
Amadi used the above EXPressions not becayse of hie
IENOTANCE or his inability to use the standard Briish English
{SBE)which iz the Larget language (TL). He made use of the
:Ipl‘ﬂﬁl'ﬂﬂihE-EEII;IS-I:I:!lf[['II'I.‘-EhUEftFﬂTﬂH,ﬂﬂm_[ytﬂtﬂpturt
reality in literature. Amadi ysed the expressions in order to
Portray a true slice of life in his work and this he achieved
very well, This is why many siudents wha read The

174
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Concubine declared “that of all the Nigerian novels they
have read, The concubine was the only novel they could
respond to,” according to Palmer (1966), quoted at cover
page of The Concubine. Moreso, Amadi used the
expressions so that communication can be effective between
him and his Nigerian audience in particular and African
audience in general. Much as it 1S true that such
‘Nigerianized' expressions make jt rather impossible for the
writer to be understood internationally, it is also true that
many Nigerian readers will find it easier to understand
expressions with local colour than they will understand the
Standard British English (SBE). The last reason responsible
for Amadi's usage of such expressions is that such usage is a
reflex action (an action one cannot control). As a Nigerian,
brought up in Nigeria with an African language as his mother
tongue, such Nigerianized expressions or words with local
colour cannot but find their ways into his novel. No matter
how careful a writer may be, this must happen because one's
language is part of his culture. ‘ _ |

~ The expressions used by Amadi as reflective of
Nigerian colour will now be pointed out and explained, They
will be revised to show how they ought to have been
presented in order to guarantee international intelligibility.
The stylistic value of the expressions lies in the fact that they
are easily understood by the Nigerian audience and the local
colour in them makes the audience feel at home and respond
appropriately to the expressions in particular and the novel

mitsentirety, - _

11) "You big eyed fool, how dare you touch Thuoma” (7#e
Concubinep.69)?

n standard British English, the sentence would be re-

sonstructed as 'You greedy fool, how dare you touch
lhuoma?.__ |

177
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The 'Nigenanized' CXPression in sentence (i) sbwne
eyed' Nnadi, Thuoma's
brother in-law made the above statement to Macur
was Emenike's antagonist after Emenike's death
this statement means that Madume is a greedy fellos
used Nigerian local colour by saying that he has
big eyes'[anya Uku in Igbo language]. This descriee

4
=

b —

Madume according to the account of the novel becanse e
never satisfied with what he has, he always wants more

L Madume has one fault most villagers diskik=g

‘He was 'big eyed', that is to say he was newes

satisfied with his share in anything that was

good. He would roar unti] he had somethine

more than his companion's shares
Concubz'nePgS.4~5)

(11) My daughter, Wi gwe began, we thank you for
' the great help you rendered us this afternoon
Many a woman would have hesitated over 2
situation like that, but you acted promptly and
calmly as if you were hjs sister. Thank you, my
daughter. The gods will reward you (7The
Concubine P. 154)

The expression used in Nigerianized form in the above
quotation is 'my daughter' used in two places. Wigwe,
Ekwueme's father, made the Statement to Thuoma while he
was appreciating the assistance Thuoma rendered to them
with respect to Ekwueme, Wigwe addressed Thuoma as 'my
daughter' as if he gave birth to her as he dijd Ekwueme The
fact is that in standard British English, this eXpression is not
accepted butitisused and accepted by Nigerians. A Nj gerian
man can address anybody he is old enough to father as 'my

178
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son' or 'my deughter’ depending on the sex of the person
referred to. In standard British English, the statement would
have read!
‘Thuoma', Wigwe began, "We thank you for
the great help... thank YOu
lhuoma:.. the codswill Feward you,'

The usage of 'my daughter' inthe quotation 15-0f some
stylistic value because Elechi Amadi used it to demonsirate
the fact that a Niperian was talking to a Nigerian in a
Nigerian society,

Bl Thank you, my son, Ak this is
the beautiful girl in question, |
i sure he [Agwonrumbe! said.
regarding Thuoma
appreciatively, all will be well
my daughter, even if I have o

fake a joumey to the hottom of
the river myself:

(The  Comeubing F200- 207}

The ahove statement was inade 0 Ekwueme and
by Agwolurumbe, the famous natve dector from
The lexical items that are used in s Nigerinized

out, addressing someone not biclogically fathered
person making the address 45 MY so0n or my daughier
not conform with the convention of standard British

(5 B E). Apwoturumbe Just wsed the eXpressions
that is the manner in which they are used in Nigeria.
1c value of the expressions lies inthe fact that their
makes Amadi's work very natural and real to the

sudience, In standard English, the expressions 'my

|74
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son’ and "my daughter” would have been ‘Mz B
'Miss Thuoma' or simply "Ekwueme’ and
complétely informal setting.

v In the first vear of b
marriage, lhuoma Ead
been slim and quite p o=
of her more plumpy mates et
remarked that food was beiss

wasted on her
L e Comculine I 115

The Migerianized word in the above quotation & °
Elechi Amadi must have been influenced by the Naps
society with respect (0 the usage of this word The
Pplumpy’ 15 an example of some lexical items thee =

popularly used by Nigerians but they are either non exises =
English or wrong, According to Homby (20055 -
appropriate word that would have been used in the showe
quatation s 'plump’. The authority in question fie
explains that 'plump’ as an adjective means "having 2 s&
rounded body, slightly fat, looking soft, full and attrective =
use or eat (1125)" The first two meanings tally with Se
meaning Elechi Amadi tried to portray in the sentence

Jowatt's position on this usage by Amadi supports ours on the
matrer,

- plumpy’ s sanciioned by the
standard dictionaries, the usual
modern S B E (Standard British
English) word is 'plump’. In PN
E (Popular Nigerian English)
‘plumpy’ 1s common (226),

Wewill excuse Amadion this mistake if we call itone, on the
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Studies Volwine 6 Mo, |3 1k
grounds that he is a Ni
in order to portra

ramifications,
v

gerian and he is writing for Nigerians
y a slice of life and capture reality in all

“Tell her I like her and I very much

want us to be friends,

real friends.’ There was a pause. "Will
yourelay the message? ' shall Ekwe."
‘When will you bring me word again?'
On the evening of the brother of
tomorrow. 'Where will I meet you?'
‘At the entrance to your compound.'
You should be there when [ shall be

passing to fetch water. (The
Concubine P, 63)

The above quotation is a conversation
and Nneda, Thuoma's friend and nei ghbo

5at Ekwueme, a beginner in love affairs gave her a love
==ssage for Thuoma, the woman he truly loves ..... 'the
srother of tomorrow” is a clear case of Nigerian English. Its
soplication is deliberate on the part of Elechi Amadi and its
=y listic significance lies on the fact that it enables Amadi to
=ake his characters use words the wa y Nigerians would use
“em inreal life. This makes it possible for the novelist to
~w=wure reality. The Standard British English of the
Sioression in question is 'The day after tomorrow.'

T Wine carrving was expensive on both sides.

Wagbara, with the help of h is neighbours prepared

agreat feast for his guests and made sure that nothing
was lacking' (The Concubine, P | 23)

between Ekwueme
urs onthe occasion

e Nigerianized expression above is 'wine carrying', It is a
~eration of Nigerian expression into the English
=2¢. [tis used for the same reason as other expressions
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in the novel namely, to capture :
w&swriﬁenmpﬂma}rﬂn&frtcanﬂ* B =

respect to its tradition. The Standard Bt
equivalence of the expression is "Wine Pre "

.

B

3. Conclusion

Instances of the Nigerianized €Xpressions s
examined. Amadi uses them to add local colowr e
With their aid, he displays the Nigerian linguisse = )
communicating effectively with his Nigerian sudienes

particular, in a Nigerian society about the =Semy |
MNigerians.
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